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ЕПОНІМІЧНІ МЕДИЧНІ ТЕРМІНИ
Потреба вивчення та впорядкування сучасних національних терміносистем привертає до них увагу фахових науковців і лінгвістів. Українська різногалузева наукова термінологія вивчена, впорядкована й нормалізована неоднаково. Медична термінологія є однією з таких маловивчених мікротерміносистем.

Медичні терміни (МТ) вивчали І. Беженар (французькі медичні терміни), Ю. Віт (офтальмологічні англійські терміни), Д. Кондратьєв (російські медичні терміни, переклад), І. Гнатишена (сучасні українські медичні терміни, епоніми), Р. Стецюк (кардіологічні медичні терміни), І. Корнейко (радіологічні медичні терміни), О. Петрова (дерматологічні терміни), Н. Міцик (клінічні медичні терміни), Т. Лепеха (судово-медичні терміни).
Медичні терміни – це слова й словосполучення, що позначають спеціальні поняття в даній галузі науки. З медичної терміносистеми для дослідження нами взято назви хвороб та їх синдроми й симптоми, назви лікарських препаратів, назви методів лікування. Серед них було виокремлено тільки епоніми – медичні терміни, що мають у своїй основі власні назви – антропоніми й топоніми, що називають лікаря-винахідника або регіон масового поширення хвороби. Такі назви ніяк не характеризують денотат, а новоутворений МТ перебуває в різних термінологічних полях, підсистемах української мови.

Немає одностайної думки щодо називання термінів з власними назвами. Певний внесок у розробку термінології зробили Д. Лотте (“фамільні терміни”), О. Суперанська (“ономастичні терміни”), І. Беженар, Б. Михайлишин, М. Дмитрук, Н. Новинська, М. Дзюба (“епоніми”). Ми користуємося останнім терміном. Але в лінгвістиці, зокрема в термінологічній ономастиці, епонімічні найменування трактують по-різному: епонім – це власна назва як компонент терміна і епонім як новоутворений термін з онімом. Ми поділяємо другу думку.

Деонімізація антропонімних і топонімних номінативних одиниць у новій функції в системі української наукової термінології вивчалася частково.

Загальнотеоретичні засади епонімічних найменувань в українській науковій термінології детально репрезентовані в дослідженнях М. Дзюби [7; 8], Б. Михайлишин [11], А. Нелюби [12], Н. Чистякова [14].
Власна назва, що стала основою для творення мовного знака з новим значенням, уже проаналізована нами в таких мікросистемах термінології, як географічна [5], фізична [9], астрономічна [6]. Спостерігається зацікавленість науковців таким способом номінації термінів і в інших мікросистемах: ветеринарній (М. Дмитрук), фізіологічній (Т. Король), транспортній (В. Стрельникова).
Джерелами фактичного матеріалу дослідження є словники медичних термінів, праці з медицини, опубліковані в періодичних виданнях, підручники.

Наші спостереження засвідчують, що епонімічні терміни функціонують у всіх мікросистемах МТ.

До складу МТ частіше входять назви реальних осіб: метод Фіка (нім. А. Фік), методика пальпації Образцова-Стражеско (рос.-укр. В. Образцов і рад. М. Стражеско) та зрідка ірреальних (агіоніми – біблійні імена та імена святих): Антонів вогонь “зараження крові”; Антоній – святий; Адамове яблуко “хвороба гортані”; Адам – за легендою ймовірно перша людина на Землі; Атропінова кома “хвороба”; Атропа – богиня смерті; танатофобія “страх смерті”; Танатос – бог смерті; венеричні захворювання; Венера – богиня весни, садів, кохання.

Реальні компоненти епонімічних назв становлять 81 %, а ірреальні –19 %.

Епонімічними відантропонімними найчастіше є такі МТ, що номіновані прізвищами лікарів-винахідників: назви хвороб (Аддисонова хвороба (англ. Т. Аддисон), Базедова хвороба (нім. К. Базедов), хвороба Бехтерева (рос. В. Бехтерев), хвороба Паркінсона (англ. Дж. Паркінсон), хвороба Шагаса (браз. К. Шагас); назви симптомів (симптоми Василенка (рад. В. Василенко), симптоми Захар’їна (рос. Г. Захар’їн), симптоми Грефе (нім. А. Грефе), симптоми Квінке (нім. Г. Квінке), симптоми Кохера (швейц. Т. Кохер); назви синдромів (синдром Клода Бернара (фр.), синдроми Рейно (фр. М. Рейно); назви реакцій (реакція Петтенкофера (нім. М. Петтенкофер); назви рефлексів (рефлекс Ашнера (нім. Б. Ашнер); назви реактивів (реактив Ерліха (нім. П. Ерліх); назви проб (проба Ашнера (нім. Б. Ашнер); назви ліків (бальзам Шостаковського (рад. М. Шостаковський); назви мазей (мазь Вишневського (рос. О. Вишневський), мазь Вількінсонова (англ. Дж. Вількінсонов); назви масок (маска Паркінсона (англ. Дж. Паркінсон); назви паст (паста Лассара (нім. О. Лассар); назви мікстур (мікстура Бехтерева (рос. В. Бехтерев); назви порошків (Доверів порошок (англ. Т. Довер); назви солей (Глауберова сіль (нім. І. Глаубер); назви розчинів (розчин Люголя (фр. Ж. Люголь); назви рідин (Бурова рідина (нім. К. Буров); назви методів (метод Образцова (рос. В. Образцов), метод Фіка (нім. А. Фік); назви методик (методика пальпації Образова-Стражеско (рос.-укр. В. Образцов і рад. М. Стражеско). Епоніми МТ представлені 23 лексико-семантичними підгрупами.
Епонімічні компоненти по-різному функціонують у різних лексико-семантичних підгрупах МТ: одиничний онім маніфестований у 125 назвах, подвійний репрезентований у 41 назві, потрійний – у 4 назвах.

Продуктивність опорних лексем у МТ з епонімами різна: апелятив проба – 24 рази, метод – 20, симптом – 20, хвороба – 12, реакція – 7, синдром – 6. Ці апелятиви є переважно запозиченими: грецизми (метод, симптом, синдром), латинізми (рефлекс, апарат), запозичення з французької мови (реакція, спіраль). Зрідка джерелом МТ є апелятиви, що представляють національний мовний ресурс: дихання, кільце, лампа, мазь, проба, хвороба.
Деякі антропоніми функціонують у різних лексико-семантичних підгрупах МТ: симптоми Образцова-Мерфі, метод Образцова-Стражеско, методика пальпації Образцова-Стражеско; або симптом Філатова-Коплика, хвороба Філатова-Дюкса.

Терміносистема медичних назв, зокрема хвороб, має особливу номінацію: це позначення поняття з лексемою хвороба (хвороба Боткіна – рос. С. Боткін), конкретизація хвороби за певними її ознаками (Віттовий танок – св. Вітт); утворення апелятивів від прізвищ (гайморит – англ. Н. Гаймор; дальтонізм – англ. Д. Дальтон; бруцельоз – англ. Д. Брюс).
В основі номінації МТ можуть функціонувати по 2 антропоніми, що свідчить про паралельне відкриття різними вченими одного захворювання: палочка коклюша Борде-Тангу (1908 р., бельг. Ж. Борде й фр. О. Тангу), хвороба Філатова-Дюкса (1885 р., рос. Н. Філатов, 1900 р., англ. К. Дюкс).

Номінативний процес відбувається переважно на основі прізвищ науковців-медиків, що було продемонстровано вище. У процесі називання зрідка беруть участь прізвища письменників (мазохізм – австр. письменник Л. Захер-Мазох), герої легенд (сифіліс – легендарний пастух Сифіліс), античні герої (кесеревий розріз – Гай-Юлій Цезар).

Деякі антропоніми в назвах МТ позначають, як свідчить медична література, прізвища хворих, у яких уперше була виявлена ця недуга: симптом Мюссе (хворий фр. поет А. де Мюссе), фактор Стюарта-Прауера (просто хворі) або літературних героїв (синдром Мюнхгаузена, “Пригоди барона Мюнхгаузена” Р. Е. Распе; синдром Аліси, “Аліса в Країні Див” Льюїса Керролла; синдром Піквіка, “Посмертні записки Піквікського клубу” Ч. Діккенса).

У процесі історичного розвитку МТ відбувається зміна в мотивації номен: первинно кесеревий розріз мотивувався як особливі роди римського диктатора Гая-Юлія Цезаря; вторинна мотиваційна ознака пояснюється віддієслівним тлумаченням лексеми caedere “розсікати”.

Окрему групу епонімічних МТ становлять відтопонімні похідні. Вони можуть вказувати на регіони значного поширення (трипаносомоз американський, трипаносомоз африканський), території, на яких уперше виявлена хвороба (туляремія – Тулар у Каліфорнії; іспанка – вперше описана в Іспанії; пендинська виразка – Пендинський оазис у Туркменії).
Деякі МТ мають паралельні відантропонімні й відтопонімні назви: хвороба Шагаса (браз. К. Шагас) і трипаносомоз африканський; бруцельоз (англ. Д. Брюс) і мальтійська лихоманка.

Зрідка МТ мають три і більше (п’ять, дев’ять) паралельних відантропонімних або відтопонімних похідних: танок св. Вітта (Віттовий танок) – хорея Сиденхема (1646 р., англ. Т. Сиденхем) – хорея Гентингтона (1872 р., амер. Дж. Гентингтон); хвороба Грейвса – Базедова хвороба – хвороба Пері – хвороба Флаяні – хвороба Грейвса-Базедова; сифіліс має 9 назв: французька хвороба – сирійська хвороба – італійська хвороба – венеціанська хвороба – кастильська хвороба – португальська хвороба – турецька хвороба – польська хвороба – курляндська хвороба. Для більшості паралельних МТ (абсолютних синонімів) є спільним апелятив хвороба, цей компонент не характеризує денотат, а тільки називає його. Але, на нашу думку, й другий компонент не розкриває суті денотата. Особливістю таких МТ є те, що їх значення не виводиться з семантики лексем, які беруть участь у процесі номінації. Такі синонімічні ряди, у дефініціях яких не виражено істотні ознаки понять, не мають права на паралельне існування. У даному випадку треба надати перевагу одному з МТ.
Мовні знаки з компонентом власною назвою можуть вступати в омонімічні зв’язки. У такому випадку втрачається позначувана мовним знаком одиничність, і МТ може мати кілька денотатів, які й виступають омонімами: абсцес Дугласа, дивертикул Дугласа, грижа Дугласа, пересадка Дугласа, зв’язки Дугласа, пункція Дугласа (3 науковці медицини: шотл. Джеймс Дуглас, англ. Джон Дуглас, амер. Беверлі Дуглас); синдром Адамса, синдром Адамса-Олівера, синдром Адамса-Стокса, синдром Хакіма-Адамса (3 науковці медицини: ірлан. хірург Роберт Адамс, амер. викладач Раймонд Адамс, амер. терапевт Форест Адамс).
При дослідженні дериваційних характеристик МТ з власними назвами нами виявлені різні структури: одна лексема (дальтонізм – англ. Д. Дальтон), словосполучення іменник-апелятив + іменник-онім (симптом Філатова – рос. Н. Філатов), словосполучення прикметник + іменник (сибірська виразка, карлсбадська сіль – м. Карлсбад у США), родова назва + 2 антропоніма (хвороба Філатова-Пфенфера – рос. Н. Філатов, Е. Пфенфер), родова назва + 3 антропоніма (бацила Петерсена-Дюкрея-Унни – 1887 р., рос. О. Петерсен; 1889 р., італ. А. Дюкрей; 1892 р., нім. П. Унни).
Серед словотворчих засобів МТ, крім форми антропоніма або топоніма, поповнення відбувається шляхом усічення власної назви (Пап-мазок – амер. Г. Папаніколау), графічних скорочень прізвищ до ініціально-буквено-поскладових символів (система Келл → система К; система Лютеран → система Lu (Лю), диференціації інформації цифровими позначеннями (п’ять симптомів Ж. Бабинського позначаються римськими цифрами: симптом Бабинського І; десять симптомів і рефлексів В. Бехтерева: рефлекс Бехтерева І), особливого оказіонального основоскладання (гермафродит – Гермес і Афродита).
Суфіксальний спосіб творення є продуктивним при переході оніма в апелятив: лейдигома (нім. Ф. Лейдиг), лямбліоз (укр. Д. Лямблій), оддит (іт. Р. Одді). Відепонімічні МТ мають такі суфікси: -ізм (назви медичних процесів): аддисонізм, базедовізм, меркуріалізм, морфінізм; -ом(а) (назви пухлин): лейдигома, лістеріома; -ит (назви хвороб): літтерит, мейбоміт, оддит; -оз (назви хвороб): лейшманіоз, лістеріоз, сальмонельоз.
Незначну групу ЕМТ (4 %) становлять абревіатурні термінологічні одиниці. Внаслідок скорочення медичного терміна-словосполучення в новоутвореній абревіатурі подається буквена (ОР “отолітова реакція Вовчека”) або буквено-цифрова (ГС-3 “гемометр Салі”) інформація.

В ініціальних медичних абревіатурах спостерігається така тенденція: відповідність повної й короткої назви (РУМ “рентгенівська установка медична”), часткова невідповідність назв (ОР “отолітова реакція Вовчека”). Іноді ініціальна абревіатура є скороченням не національного, а іноземного відповідника (БЦЖ “протитуберкульозна вакцина Кальмета-Герена”; BCG “Bacilles Calmette-Guerin”).

Отже, символічне позначення таких МТ є економним (БЦЖ), але не завжди дає уявлення про значення скороченого слова (РУТ).

Отже, епонімічні назви становлять значний за обсягом сегмент у системі наукової медичної термінології, хоча вони не містять класифікаційних ознак. Найпоширенішою є епонімічна номінація хвороб (32 терміни), мінімальну групу становлять процеси лікування та медичні препарати (по 3 назви). Мотиви номінації МТ власними назвами – це прагнення увіковічнити автора відкриття (меморіалізми) або регіон масового поширення хвороби та першу територію її виявлення, що охоплюють національні та світові ареали (хороніми).
Епоніми у складі термінології, маючи узуальні й оказіональні ономасіологічні моделі номінації, як об’єкт лінгвістичних студій не втратили своєї актуальності, що спонукає до подальших наукових пошуків.
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